
p\catele limbii de rodica zafiu

Napolitane

A
cum aproape zece
ani, Curtea Veche ti-
p\rea Calendarul dup\
Caragiale, potrivit
pe luni [i zile de C\lin-
Andrei Mih\ilescu,
Liviu Papadima [i

Rodica Zafiu. Nu era, vorba
autorilor lui, aniversar, ci
fatal [i,  pe deasupra, cu
ecou. În toate timpurile. 

O dat\ f\r\ de care calendarul
lumii lui Caragiale nu se pomene[te
este – comèdie! – ziua de fa]\.
11 februarie, sau fevruarie, sau
11/23 F\urar, înainte de rev\rsatul
zorilor, când lovitura de palat
for]eaz\ abdicarea lui Cuza. Scena
în sine – politic\ placat\ (sic!) peste
adulter – este, la un alt nivel,
apocalipsa lumii din comedii: ceea
ce i-ar pa[te pe Veta [i Chiriac, pe
Zoe [i F\nic\, pe Nae [i Didina,
dac\ lucrurile ar fi duse la
cap\t. C\ ele se opresc, întot-
deauna, într-un compromis,
[tim. De aceea, voluptatea
cu care personaje diverse
î[i amintesc de 11 februarie
]ine, într-un fel, de jocul cu
catastrofa. C\reia to]i îi dau
târcoale, ad\postindu-[i, în
veghea ei, lini[tea provizorie. 

A[a cum e descris\ în
Jertfe patriotice, „opera]ia
conspiratorilor” se face „f\r\
s\ tulbure lini[tea nop]ii [i
s\ strice somnul pacinicilor mahalagii”.
E o pruden]\ cu care nu ne vom
mai întâlni în epoca pe care 11
februarie o deschide. Onorabil\,
în mare, voitoare de scandal, în
mic. {i prielnic\ tuturor tranzac]iilor
– ajunge s\ recitim ce viitor îi
asigur\ chibzuitului nene Ni]\, cel
care cere chitan]\ la vreme de
revolu]ie, înscrisul care demonstreaz\
c\ a pus um\rul la d\râmarea
tiraniei. Cu consim]\mântul lacom
al tinerilor a[a-zis martiri, care
a[teapt\, la Gr\dina Ra[ca, ceasul
abdic\rii.

Lumea lui Caragiale e lumea
lor, a celor pentru care 11 februarie
nu e ac]iune, ci consecin]\.
Pretutindeni, în schi]e [i comedii,
cineva ac]ioneaz\ [i altcineva
a[teapt\. Norocul ]ine cu cel din
urm\. De pild\, în confruntarea
poli]elor, s\ le zicem, pe care le
au Cet\]eanul turmentat [i
Trahanache, colegi la 11 februarie,
titlu valabil are hârtia lui Zaharia,
care deturneaz\ deznod\mântul.
Cealalt\ î[i urmeaz\ circuitul ei
privat, ca [i r\va[ul lui Dandanache,
simple zgând\riri, spuneam, ale
unei apocalipse amânate. 

Nu altceva e revolu]ia pe care

crede c\ o (re)tr\ie[te Leonida.
O glum\, o prevenire [i nimic mai
mult a ceea ce ar putea fi, dar
nu e înc\. Precum în Scrisoarea
pierdut\, falsa ac]iune pare c\-i
prinde pe to]i, ca apoi s\ se destrame,
[i s\-i lase cum i-a g\sit. Dup\
ce i se d\, în crescendo, dreptate,
Leonida r\mâne singur, ca
Dumitrache, cu fandacsia lui. O
clip\. Apoi, accept\ jocul. 

Însu[i evenimentul fondator al
acestei lumi care prime[te palme,
dar nu lovituri esen]iale, se confund\,
în gura Mi]ei Baston, cu Republica
de la Ploie[ti, mai potrivit\, [i prin
anecdot\, [i prin tragicul difuz al
lucrului neispr\vit, cu derizoriul
plin de promisiuni al societ\]ii
moftangiilor. În lumea lui Pristanda,
11 februarie este o pia]\, o aniversare.
Un trecut cu care convie]uie[te

din oficiu, f\r\ tres\riri. Nu 11
februarie, noaptea care, cu tot
ridicolul ei, a schimbat o istorie cu
alta ar trebui s\ le fie, acestor
palavragii f\r\ fapte, reperul, ci
7/8 august, proiec]ia unei r\sturn\ri
care nu se întâmpl\. Ploie[tiul lupt\
singur într-o revolu]ie care s-a
suspendat, întocmai cum câte
un personaj, în piesele lui Caragiale,
e l\sat în urm\ de evenimente [i
pricepe mai greu deznod\mântul
la care, cu un mic defazaj, va
lua, oricum, parte.

De ce, atunci, prefer\ Caragiale
momentul 11 februarie? Fiindc\
februarie e luna carnavalului. Cad
m\[tile, dar nu e cu sup\rare.
Desp\r]indu-se de ]ar\, Cuza spune,
patetic, S\ tr\iasc\ România! În
manifestul lumii noi, care se adap\,
aparent, de la 11 februarie, st\
scris: Tr\iasc\ dar Moftul român!
O eschiv\ la musta]\, cât pe ce,
pu]intic\. În logica moftului, niciodat\
nu e totul pierdut. Iar locul lui
11 februarie e luat, ca în D’ale car-
navalului, de o revolu]ie la comand\.
Zgomotoas\ în form\, nul\ în fapt. 

Ce scrie, în Calendarul înainte
pomenit, la fila pe care tocmai ce-
am întors-o? Iaca, nu v\ spun! 

A
desea, cuvintele vie]ii
cotidiene ajung greu
[i târziu în dic]ionare.
Lexicografia mai veche
le ocolea pentru c\
p\reau efemere sau
nu aveau prestigiul

apari]iei în texte scrise. 

Dic]ionarele mai noi remediaz\
de obicei situa]ia, dar nu le mai
pot reconstitui foarte exact etimologia
[i istoria circula]iei timpurii. E
surprinz\tor c\ termenul culinar
napolitan\ nu apare în Dic]ionarul
limbii române (DLR, tomul VII, partea
1, litera N, 1971); la data public\rii
volumului academic, cuvântul a fost
considerat, probabil, o simpl\ denumire
comercial\, care nu merita înregistrat\.
În DEX, napolitan\apare, cu explica]ia
„produs de cofet\rie preparat din
straturi de foi cu umplutur\ de crem\”
(edi]ia 2009). Termenul are de mult\
vreme [i un sens mai general, sintagma
foi de napolitan\ desemnând tipul
de foaie de aluat copt, crocant, cu
relief în p\tr\]ele, folosit pentru
biscui]i, cornete de înghe]at\, înghe]at\,
pr\jituri etc.; astfel, napolitan\ este,
în român\, echivalentul produsului
alimentar denumit în mai multe
limbi wafer. Au aceea[i origine
germanic\ termenii wafer [i waffle
în englez\, wafel în neerlandez\,
Waffel în german\, gaufre în francez\;
unii dintre ace[tia au intrat [i în alte
limbi, astfel c\ în italian\ wafer
(împrumut din englez\) desemneaz\
un „biscuit format din dou\ straturi
sub]iri, friabile, între care este un
strat de crem\ sau ciocolat\” (Zingarelli
1995). Termenul napolitan\ este
atât de puternic instalat în român\,
încât poate fi folosit chiar pentru a
explica o metafor\ tehnic\: „în englez\,
pl\cu]a semiconductoare este denumit\
«napolitan\» («wafer») datorit\ texturii
caroiate similare celei de pe foile de
napolitan\” (Wikipedia).

Wafera intrat [i în român\, adaptat
în forma vaf\; prin anii ’70, aceasta
era denumirea curent\ a unui tip
foarte popular de înghe]at\ (conservat
în p\h\rele din wafer, f\r\ ambalaj,
adesea turtit de depozitarea în
gr\mad\). În DEX 1998, vaf\ era
înregistrat ca simpl\ variant\ a formei
váfel\ (din germ. Waffel), cu defini]ia
„foaie crocant\ din aluat nedospit,
care serve[te ca foaie de tort, la
fabricarea napolitanelor, a cornetelor
de înghe]at\ etc.”. Vaf\ (cu pluralul
vafe) circul\ azi mai mult decât vafel\,
fiind termenul curent în re]ete [i
în descrieri tehnice („Cum s\
face]i vafe”, „aparat de f\cut vafe”,
„l\sa]i vafa s\ se coac\”, itips.ro;
„napolitanele reprezint\ gama

sortimental\ cu cea mai mare pondere
în produc]ia de vafe; ele se fabric\
din foi de vafe care se ung cu crem\
[i se suprapun în mai multe straturi”
anamob.ro). Dic]ionarul ortografic,
ortoepic [i morfologic (DOOM 2005)
a ales, pe bun\  dreptate, forma vaf\,
renun]ând cu totul la vafel\. DEX
2009 a preluat ideea, aplicând-o cu
o gre[eal\ tehnic\, produs\ prin
înlocuire mecanic\ (astfel c\ vafel\
apare ca „abreviere din vafel\”!).
Cuvântul francez gaufre e p\strat
de obicei ca atare, ca denumire de
produs de patiserie; are îns\ [i
adaptarea gofr\ (A.M. Gal, Dic]ionar
gastronomic explicativ,2003, reprodus
dedexonline.ro), mai pu]in cunoscut\
decât familia sa lexical\ (a gofra,
gofrat, gofraj).

Dic]ionarele care înregistreaz\
substantivul napolitan\ (uneori în
acela[i articol cu adjectivul napolitan,
ca în Noul dic]ionar universal, 2006)
indic\ un etimon francez: napolitaine.
În DEX ([i în Dic]ionarul explicativ
ilustrat, DEXI, 2007), explica]ia
etimologic\ este o trimitere la sintagma
[tranche] napolitaine. Numai c\,
în francez\, tranche napolitaine este
denumirea unei înghe]ate (Petit
Robert, 1991). În Amintirile unui
poet decadent, Al. Obedenaru evoc\
atmosfera de pe la 1870, când
„doamnele din înalta societate î[i
luau foarte tacticos înghe]ata napolitan\
a senatorului Cap[a” (p. 62). Înghe]ata
napolitan\ apare [i azi în re]ete ca
una alc\tuit\ din mai multe straturi,
a[a c\ n-ar fi fost imposibil ca de
la ea s\ se fi extins, prin analogie,
denumirea napolitanei. Se pare c\
exist\, totu[i, o explica]ie mai bun\,
pe care o dator\m acumul\rii de
informa]ii (texte înso]ite de imagini)
din internet. În versiunile german\
[i englez\ ale Wikipediei exist\ câte
un scurt articol despre Neapolitaner-
Waffeln, respectiv Neapolitan wafers:
un produs al companiei austriece
Manner, ap\rut în 1898 [i având
exact aspectul napolitanei – cu
mai multe straturi crocante alternând
cu straturi de crem\ de ciocolat\ cu
alune provenind din Italia, din Napoli.
Denumirea german\ (austriac\) a
produsului este cea mai plauzibil\
etimologie: pe la 1900, dulciurile de
la Viena erau cu siguran]\ aduse
[i imitate în ora[ele din Regat [i
cu atât mai mult în cele din Imperiu.
Numele comercial al unui produs
specific a devenit treptat numele
generic [i rezistent al tipului de
biscuit. Franceza, invocat\ de
dic]ionarele noastre, nu pare s\ fi
jucat niciun rol în acest caz. 
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